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PEIIPE3EHTANIIA MICBKOI'O CEPEJOBUIIA
Y AETEKTUBHUX TBOPAX JAHIEJIS IEHHAKA

€pmoenxo L. 1.
Xepconcovkuti depacasruil yHigepcumem

Y cmammi eucgimneno winaxu 306pasicents Micbko2o npocmopy y demekmugnux meopax [{aniens Ilennaxa,
008€0eH0, Wo penpesenmayis MiCbKux neuszaicie, nooy0osana Ha KOHMpAacmi CeMaHmu4Hux 3HaueHb, aKmya-
JU3YE ONO3UYIIO MIIC 306HIUHIM BUTIA0OM | 6HYMPIUWHBOK CYMHICHIIO 300PANCYBAHO20, BUSHAUECHO, WO ONUC
MiCbKO20 NpOCMOpY WIAAXOM KOperAyii NOHAMb menia i Xono0y po3Kpusac cyo’ eKmueHy MooaibHicms agmopd.

Knrouogi cnoea: oemexmugHuii mexcm, 300padcenHs MicbKo20 RpOCMOpY, iH260N0eMUYHUL AHATI3.

Epmonenko H. U. Penpezenmauyus 20poockozo npocmpancmea 6 demekmugHvlx mekcmax /lanuins
Hennaxa. B cmamve oceewenvt nymu u300padiceniis 20p00CK020 NPOCMpPAncmed 8 0emeKmugHslX npousgeoe-
Husax Januena Ilennaka, 00Ka3ano, ymo penpeseHmayusa 20poOCKux neusagxcell, NOCMpoeHHas Ha KOHmpacme
CeMAHMUYECKUX 3HAYEHULl, aKMyaiu3upyen Onno3uyu0 mMexcoy 6HeUHUM 6UOOM U BHYMPEHHeU CYUJHOCHIbIO
uz0bpasicaemozo, onpeoeieHo, Ymo onUcaHue 20poocKo20 NPOCMPAHCMEa nymem KOppersyuy NOHAMuL menia
U X0n00a packpuvieaem cyobeKmugHyo MoOaIbHOCHb A8MOpd.

Knrouesvie cnosa: demexmugnulii mekcm, uzodpaxjcenue 20poocko20 nNpoCMpaHcmead, TUHe80R0IMUYECKUL
aHanu3.

Yermolenko I. The representation of urban space in Daniel Pennac’s detective texts. The article highlights
the ways of portraying the urban space in detective works of Daniel Pennac, who is a contemporain French author.
The investigation aims at determining the specific features of the presentation of the urban environment in the Dan-
iel Pennac's detective texts, implementing the pragmatic intention of the author. A characteristic place where the
events of the "black detective" take place are the city, namely, Paris, Vercors and Belleville — the 20th district of
Paris in which the vast majority of the population are the immigrants from different parts of the world. The texts of
Daniel Pennac are inherent in the representation of the urban environment, based on the opposition between the
appearance and the inner essence. The image of urban landscapes is built on the contrast of the semantic values
of light and darkness, center and periphery. However, the stereotype image of a large city is different from the rep-
resentation of Belleville. Here, the toponymic details not only contribute to the realism of the narration but create
the effect of the reader’s presence, and allow to create a virtual quarter plan as well. The contrast expressed on the
lexical level does not actually does not indicate the discrepancy between the appearance of the inner essence of the
urban environment. By correlating the concepts of heat and cold the author shows that different and, at first glance,
incompatible concepts do can exist side by side. This reveals the author's subjective modality, i.e. his conception of

the harmonious multiethnic and multicultural society of modern France.
Key words: detective text, image of urban space, linguo-poetic analysis.

ITocranoBka npoﬁneMn B 3arajibHOMY BULISI
Ta oﬁrpyHTyBaHHﬂ ii aKkTyaabHOCTI. JleTeKTHBHHUIT
TEKCT MOCTIIHO BI/I,I[O3M1H}O€TI:C$I Ta EBOJIIOLIIOHYE
BIIIIOBI/IHO JI0 PO3BUTKY CYCIILIBCTBA, 11O 3yMOBIIIOE
CTaluii IHTEPEC HAYKOBLIIB PISHKX Tallyseil 10 1eTeK-
TUBHHUX TeKcTiB. [lerektuBHi pomanu [laniens llen-
Haka HaJle)XaThb 10 PpaHITy3bKO1 ITOCTMOACPHICTHIHOT
JITEpaTypu OCTaHHIX AecaTupid XX CTONITTS 1 KOpHUC-
TYIOTBCSl TOMYJISIPHICTIO Cepel 3axXiTHUX YHUTadiB.
Bonu, omHak, He MiUIsITaId TPYHTOBHOMY AaHAII3y.
BiTun3HsHI HayKOBIII HE 3BEPTAJIUCS JIO JOCITIHKSHHS
JeTeKTUBHUX TBOpiB aBropa [laniens [lennaka. Cepen
3apyOiXKHUX NOCTiTHUKIB neTektiB laniens [lennaka
pO3MIsAIAB ¥ CBOIX ny6n11<au1;1x M. IInarren, K. Cror
[8; 9]. [IpoTe i HayKOBi PO3BiAKH CTOCYBAJIHCS JiTe-
paryposHaBuoi [8] Ta Kymsryponoriqaoi [9] mpobire-
MaTukd. Came BiJICYTHICTIO KOMIDIEKCHOTO JIIHTBO-
MMOETUYHOTO BHBYEHHS Cy4YacHOTO (PpaHITy3bKOTO
JIETEKTUBHOTO TEKCTy 3yMOBJIEHA aKTyaJbHIiCTh
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3BEPHEHHS 0 JOCTIJKEHHS "JOPHOTO JIETEKTUBY"
Jamniens [lennaka came 3 JIHIBOIIOETUYHMX MTO3MIIIH.
AJpKe Ha CydyaCHOMY eTarli pO3BHTKY MOBO3HABCTBA
0co0OnMBa yBara TPUALIETHCS MOBHIM opraHizaiii
XyAOKHBOTO TEKCTY, HOTO 1HIWBIAyaJILHOCTI, Oararo-
3HAYHOCTI, YHIKAJILHOCTI ()OPMH Ta BapiaTHBHOCTI.
AHaii3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
v CyJacHOMy MOBO3HABCTBI JIIHTBOTIOCTUYHUHN aHa-
Ji3 i IHTepIpeTaLlis Xyl0XKHBOIO TEKCTY € OIHHMH
3 HalfaKTyalbHIINX [HTaHb, SKi BIPOIOBK TPHBA-
JIOro 4acy MpHMBEPTAIOTH yBAary JIHTBICTIB Gararo-
IJTAHOBICTIO TOCITIIKESHHS [1 — 6]. Hapa3i MoB03-
HaBYl PO3BIAKM CIPAMOBAHI Ha BHBYCHHS TEKCTY
Yy TakuxX IUIaHaX: KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHIHOMY
[2], miarBOonoeTuvyHOMY [5], HaparojorigHomy [4],
1 cTpyKrypHO-KOMIIO3UIitHOMY [3]. XymoxHii
TEKCT 3aJUIIAETHCS 00 €KTOM BWUBYEHHS, OCKIIBKH
MOBa XYIOXXHBOTO TBOPY SIK BIIOMTTSI MOBIICHHS
JEMOHCTpY€ TparHeHHsl, 3MiCTOBY Pi3HOMaHITHICTb,
MOJaNIbHICTh Ta aKC10JIOTT1YHICTh HAMIpiB aBTOpA.
Merta Hamoro IOCHIMKEHHS TONIATaE y BHU3HA-
YeHHI crenu(iYHUX PUC MPEACTABICHHS MiCHKOTO
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CEpEe/IOBHUIIA y NCTCKTHBHUX TekcTax Jlaniens Ilen-
Haka, sIKi peaji3yroTh MparMaTUYHUN HaMip aBTopa.
Peanizamiss metn mnepenbauae BHKOHAHHS TaKUX
3aBaHb: JOBECTH, II[0 PETPE3CHTAIliSl MIChKUX ITeH-
3a)KiB BHOYIOBYEThCS Ha KOHTPACTi CEMaHTHIHHX
3HAYCHb 1 IMM CAMHM aKTyasli3ye OMO3MIII0 MIX
BOBHIIIHIM BUIVISAOM i BHYTPIIIHBOIO CYTHICTIO
300paKyBaHOTO, BUBHAYHTH,SIKUM YHHOM OIHC MiCh-
KOTO MPOCTOPY PO3KPUBAE CYO €KTUBHY MOJAIBHICTD
aBTOpa

Bukaax ocHOBHOro martepiajly A0CTiI/KeHHS.
Kareropis uacoBoro Ta MpOCTOPOBOIO KOHTH-
HyyMy PpO3yMi€ThCS SK O€3lepepBHE TBOPEHHS
Y4Oroch, TOOTO HEPO3UWIEHOBAHUH TIOTIK PyXy y 4aci i
mpocTopi [ 1, 97]. SIk TekcTOBa KaTeropisi, KOHTHHYYM
SIBJISIE COOOI0 TIEBHY IMOCHIIOBHICTD (DAaKTIiB, TOIIH,
SIKI pO3rOpTaloThes y 4aci i mpoctopi. Kontnnyym
XyJIOKHBOTO TEKCTY 3arajoM 1 TEKCTY JETEKTHBHUX
pomaniB /I. [lenHaka 30kpemMa 3aCHOBaHUI Ha TIOPY-
IICHHI peajbHOI IMOCHTIIOBHOCTI moid. BomHouac
L5l Kareropisi 3abe3neuye KOHKPETHICTh, PealicTHy-
HicTh omwmcy. [IpocTopoBUil KOHTUHYYM JETEKTHBIB
Haniens IleHHaka 3HAYHO TOYHIIIMK, HIXK YACOBHUH.
I'eorpadiuni Ha3BU Miclb MOMIH, OIMUCH ITUX MiCIb
TONIaHI y CYTO pealiCTHYHOMY IutaHi. KoHTHHYyyM
HaJIa€ YUTauy MOKIIUBICTh TBOPYO CIIPUHMATH TEKCT.
A came, YHMTau 3MYyIICHHUH JIOMHCITIOBATH MeBHI
(hakTH, IIyKaTH NPHIMHHO- Hacnmxom 3B’SI3KH MIXK
PO3IPBAHUMH MOJIISIMH T4 I0B’S3yBATH iX MiX 00010,
BI/IHOBITIOKOUH IXHIO HETICPEPUBHICTb.

Xynoxuiii gac € (bopMoro ICHyBaHHH CIOJKETY,
KaTeropiero0 pO3BUTKY Mil. XyHOKHSA HIMCHICTB, sKa
MOJICITIOETECS Y XYIOKHBOMY TBOPi, HEMOXKIIHBA
11032 JaCOBWMH BiTHOCHHAMH. XYJOXHIH Wac — 11e
TOW dYac, SIKHH BIATBOPIOETHCS Ta 300PAKYETHCT Y
XyIOKHBOMY TeKCTi [6, 14].

Ockinbku y "yopHux nerektupax” Jlaniens [len-
Haka TOii PO3BUBAIOTHCS MapalelbHO Y KUIBKOX
MICIISIX Y PI3HUI Yac, a TAKOXK MArOTh MICIIE JICKiIbKa
CIO’KETHHX JIiHiH, MO’)KEMO KOHCTaTyBaTH, L0 XyHIO0X-
Hill 4ac JIETEeKTUBHUX POMaHIB € OaraToMipHUM.

XynoxHiii yac nerektuBiB /. [leHHaka pyxaeTbes
HE TUTBKH BiJl MUHYJIOTO 10 MaltOyTHBOTO, a i y TIpo-
THJIC)KHOMY HamlpsMKy. BiH € 3BOPOTHHUM Ta pi3HO-
HalpaBiICHUM. 3a TPAAUIIEI0 TETEKTHBHOTO KaHPY
y pomanax /I. [leHHaka HaciJIOK Tiepeye MPHYHHI,
a PeTPOCIEKIis € OAHUM i3 MPUHOMIB CTPYKTYpPHOT
OpraHizailii CHoXKeTy.

TpamuiiiHO «YOpHHI JETEKTHB» KOHCTPYIOE,
BIJIMOBITHO IO JETEKTHBHOI IHTPUTH, CYTO peanic—
TAYHUH npocnp, y sSIKOMy BiIOyBalOTBCS Cy4YacHi
CyCHuIBbHI Tmomii i BHpimIytoThcs npodnemu. [Ipote
JnetekTuBHUM pomaHaMm JI. IlenHaka He BiactuBe
3aHYPEHHS Y TOIPOOHIIl PEATICTUIHOTO OMHUCY 3J10-
YUHHHX TPOMIAPKIB CYCIIbCTBA. ABTOP BUKOPHCTO-
BY€ pealliCTHYHE CepeIOBHIIE, BKIFOYAIOYH B HHOTO
YapiBHUI BUMIp, IPUTAMAHHUI JUIS AUTIYOT Ka3KH.

XapakTepHUM MicCIleM, JIe PO3TOpTaIOThCs MOii
«YOPHUH NIETEKTUB», € MICTO, a came, TpaaAuLiiHO
HebnarononyyHi, HeOesmeuni kpapramu [7, 382].
VY nwmkii perexktuBHUX pomaHiB Jlaniens IleHHaka
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MICISIMH po3ropTaHHsi mpuroj cim’i MamnoceHiB €
[Mapux, BepKop i benpBinb — mapu3bKUi KBapTan y
20-My OKpys3i, y SIKOMY NepeBaxkHa OLIbLIICTh Hace-
JICHHS! — IMMITPaHTH 3 Pi3HHX KYTOUKIB CBITY.

PenpesenTartis nepimx JBOX TOMOHIMIB y TEK-
crax /. IleHHaka € THTIOBOIO /IJIS1 IETEKTHBIB «HOP-
HOI cepii», TOOTO BOHU OMHCaHi K MicCIls HeOe3IeuHi.
Y pomani "Monsieur Malausséne" TeMHU# 1 AHSBO-
JYHUHR XapaKTep MiCHKOTO TIPOCTOPY EKCILTIKYEThCS
4yepe3 aHTU(PPA3KC y Ha3Bax MEePEIIIYCHUX MICTEUOK:

Vers quel destin nous poussent ses chandeliers
jaillis de la pierre? Quelle route miraculeuse
ponctue cette brochette des saints dont nous avons
traversé les villages: Saint-Nazaire, Saint-Thomas,
Saint-Laurent, Saint-Jean, Saint-Eulalie, saintes
sentinelles de Vercors, ou nous conduisez-vous? Dans
les entrailles du diable? [...] On entendait un torrent
groner sous nos rues. Un petit chemin descendait
vers ces abysses: "trés dangereux”, annongait une
pancarte (Pennac, MM, 374).

HaBeneni y ¢parmMeHTi TOMOHIMH MalOTh aJio-
3WBHE BIJHOIIECHHS JIO PENITiiHUX TEKCTIB 1 Mic-
TATh KOMIOHEHT Saint adj. — "se dit de Dieu en tant
qu'il est souverainement pur, parfait" [10], y sixomy
Bunisiemo cemu "pur”, "parfait". IIpote anTHTE3a
Yy HACTYITHOMY PHUTOPHYHOMY 3allUTaHHI, BUpakeHa
JIEKCEMOIO 3 MPOTHIICKHUM 3HAUCHHAM diable n.m. —
"l'esprit du mal" [Tam camo], akTyamizye aHTU(pa-
3HC, SIKUM TIepe/ae ICTHHHE HETaTWBHE CTaBJICHHS
MOBIISI IO MiCBKOTO cepefoBuIna. Touka 30py MOBLS
MiTBEPKYEThCS JIalli Y TEKCTi BBEICHHSIM CIIOBO-
criony4ueHHs "tres dangereux", sike ornoBigad 6avunuThH
Ha JOpOXKHBOMY 3HaKy. I[IpukmerHuk dangereux
adj. — "qui peut nuire, qui constitue un danger, qui
expose a un risque, a un mal" [Tam camo] € mornepen-
KEHHSIM aJjpecary Mpo TPUXOBaHy HeOe3MeKy, sKy
MOYKE MICTHTH MICbKe CEepeOBHILE, HE3BAXKAIOUH HA
30BHIINIHIO HAJIIHHICTD 1 I[IJIKOBUTY OC3IEYHICTb.

3a3Haunmo, mo tekcram Jlaniens [lennaka npu-
TaMaHHa pEMpe3eHTalliss MiChKOTO CepellOBHIIA,
3aCHOBAHA HA OMO3MUIlII MK 30BHIIIHIM BUIJISAIOM 1
BHYTPIITHBOIO CYTHICTIO. Y pomani "Au bonheur des
ogres" MaraswH, pO3TalllOBaHUI Ha BynuIli TaMIuib,
y SIKOMY TIpaIffo€ TOJIOBHHUM Tepoil, BTiIIOE (pambITu-
BiCTh MiCBhKOTO OTo4YeHHA. KoykHOTO pasy, Komu mis
MEPEHOCUTBCA y Mara3uH, y TEKCTi aKICHTYEThCS
yBara Ha HaJ3BUYAHOMY OCBITJICHHI iHTEp €py: j'y
pénétre [...] et suis aussitot inondé de lumiere /...]
Toute cette lumiére qui tombe en cascade silencieuse
des hauteurs de Magasin, qui rebondit sur les
miroirs, les cuivres, les vitres, les faux cristaux,
qui se coule dans les allées, qui vous saupoudre
[’dme — toute cette lumiére n’éclare pas: elle invente
un monde (Pennac, BO, 37). 3ocepemkenns yBaru
Ha OCBITJIGHHI y Mara3uHi peaji3y€eTbCsi IMUITXOM
Oararopa3oBoro MOBTOpPeHHs Jiekcemu lumiere n.f.
y TO€JHAHHI 3 IMEHHUKAMH Ha TO3HAYCHHS CKJIs-
HUX TPEIMETIB 3 IISHICBUMH CBITIIOBIOMBAFOYMMHU
MOBEpXHSAMHU — MIr0irs, vitres, cristaux. Takuii omuc
alesoe 10 00pasHOro MUCICHHs ajpecara i mopo-
JDKy€ OLIBIN peayicTHyHe 1 penbedHe 300paKeHHS
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iHTep epy. [lepconidikaris Takoro sIBUIIA, SIK CBITIO,
sKa TIONSITa€ y HaJaHHI HOMY 31aTHOCTI "BHHAaxo-
autr", xapaktepHoi mis icrot (la lumiére invente un
monde), MmiJICKIIE HOro 3HAYYNIICTh B I[bOMY KOH-
TekcTi. [IOHATTS ITYyYHOTO SICKPaBOTO OCBITIIEHHS,
IJISIHIIEBUX TIOBEPXOHb ACOINIOETHCS Y ajpecara 3
ITUKOM 1 0araTCTBOM BEJIMKOTO MICTa Ta aKTyawi3ye
penpesenraiito [lapmwka sk OIaromnojgy4HoOro pos-
KIITHOTO MicTa.

3HaYHUM € KOHTpAcT y 300paKeHH1 BHY TPiLLIHBOTO
CepeloBHIA Mara3iHy 1 30BHILIHBOTO CEPEIOBHUILA
3a Horo Mekamu, TO0TO, Mickkoro nei3axy [laprka,
SKMH aCOIIOEThCSI Yy YMTa4a 3 XOJOIOM 1 Tempsi-
BoI0: Lorsque je me trouve dehors, j’ai I'impression
de marcher pieds nus sur un tapis d’aiguilles. Mes
paupieres sautent, mes mains tremblent, je claque des
dents (ibid., 83). V HaBemeHOMy (parmMeHTi Hemae
npssMoi BKa3iBKM Ha TEMIIEPATypy HaBKOJIHMIIHBOTO
cepeloBHIa, TPOTe arMocdepa XOJoay Iepeaa-
€THCS 3aBISKU JICTAILHOMY OIUCY BiAYYTTIB repos,
CIPUYMHEHUX MOPO30M, a caMme e(eKTy XOIIHHS 110
rosikax (marcher pieds nus sur un tapis d’aiguilles),
TpeMTiHHs TOBIK (paupiéres sautent) i pyk (mains
tremblent), xmamanus 3yoamu (claque des dents).
Cepe/ioBullie MapU3bKOTO METPO IOCTAE TOXMY-
pum Ta Opyaaum: Matin d’hiver, sombre, poisseux,
glacial, encombré. Paris est une flaque ou s’englue
le jaune des phares (ibid., 36). Meradopa, sika mopis-
Hioe [lapwx i3 KaoxKero, akTyallizye MpOTHIICKHHUN
OiK PO3KIITHOTO MicTa i HAOJIMIKAE JIETEKTUBHI TEK-
ctu J. Ilennaka 1o Tpaguuiii AETEKTHBIB "4OpHOT
cepii" y miaHi 306paKeHHs MICBKOTO CEpEeLOBHUILA
SIK TIOXMYPOTo 1 Hebesnednoro Micus. KoHrpact mixk
BHYTPIIIHIM CEpPEIOBHUINEM Mara3uHy 1 30BHIIIHIM
CEepE/IOBHINEM MaPU3bKHUX BYIHIIb aKTYali3yeThCs B
anturesi: Chaque fois c’est toujours le méme choc.
Autant i/ fait sombre dehors, et sinistre, autant ca
brille a l'intérieur (ibid., 37). 30BHIIIHE CepeOBUIIC
XapaKTepU3y€eThesl JiekceMoro sombre adj — "se dit
d'un lieu peu éclairé, ou la luminosité est faible" [10],
a sl OMHUCy iHTep’€py MarasuHy aBTOP BHUKOPHC-
TOBY€E JIEKCEMY 3 MPOTHJIC)KHUM 3HaueHHsM briller
v.i. — "émettre une vive lumiere; réfléchir les rayons
lumineux" [Tam camo].

3a3HaunMo, 10 y TMEpIIOMY POMaHi card Ipo
MarnoceniB "Au bonheur des ogres" came wmara-
3uH, a He llapwx, € Mmicuem, e pOo3ropTarThbCs
OCHOBHI TOAIii JeTeKTHBHOI iHTpHUru TBOpY. [Ipore,
MH MOXKEMO TMPOCTIJKYBaTH IMIUTIHUTHUHI 3B 30K
MDK MarasmHOM Ta MICTOM, IPOaHaIi3yBaBIIH
MPOCTOPOBY Opraxizaiito Marasuny. LleHTp mara-
3MHY, 3aBXIM TMEPENOBHCHUH TOKYMISMH, BIIIO-
BiJla€ AMHAMIYHOMY IEHTpY Meramoiicy: [...[ le
Magasin est bourré. Une foule épaisse de clients
écrasés de cadeaux obstrue les allées (ibid., 11). ITin-
BaJIbHI TIOBEPXH MarasuHy, 3allOBHEHI CTapUTraHaMU
Teo, CHIBBIAHOCATHCS 3 HEOJIIATOMOIYYHHMHU paiio-
HaMH MICT, HaceJIeHUMU MapriHaJbHUMHU COLiajb-
HUMHE Tipomrapkamu, Bonororamu: Il était si gentil
avec les débris du quartier qu’ils venaient bricoler
tranquillement sur ses établis, des journées entieres,
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de plus en plus nombreux (ibid., 40). Jlekcema débris
n.m. — "personne en mauvais état physiquement ou
moralement; péj. restes inutilisables d'une chose ou
d'un ensemble de choses diverses" [11], sixa y»xuBa-
€ThCS Ha TO3HAYCHHS CTAPEHBKHUX, MAa€ HETaTHUBHY
KOHOTAIlif0, THM CaMHUM YKa3yloud Ha HeOIaroro-
JIY4HI TIPOIIAPKH CycriabcTBa. CiioBocmoaydenns de
plus en plus nombreux KOHCTaTye MOCTYIOBE 301Tb-
HICHHS KiJIBKOCTI CTapWX Yy MarasuHi i CHiBBiJHO-
CUTBCS 31 301IBIICHHSM KIJIBKOCTI HACEJICHHS palio-
HiB Ha okonuusx [lapmky 3a paxyHOK MOCTIHHOTO
npuOyTTS IMMIrpaHTiB.

Ortxe, y nerektuBHux Tekcrax . [lennaka 300pa-
YKCHHS MICHKUX TIeH3aKiB MOOyJ0BaHE HA KOHTPACTi
CEMaHTHYHUX 3HAYeHb CBITJIA i TEMpPSBH, LEHTPY i
repudepii. BTim, cTepeoTunHe 300paskeHHS BEIH-
KOTO MicTa Bifpi3HS€ThCA Bia perpeseHTamii bemb-
BiJIsl — TOJTieTHIYHOTO KBapTany [lapwka, e mpoxu-
Ba€ CiM’sI TOJIOBHUX T€POIB IETCKTUBHOTO IIUKITY.

OueBHIHOIW € JeTalizallis MpU OMKCI MepeMi-
HmieHHs nepcoHaxiB 1o benbBimro. HaiinpiOnimi
TOTOHIMIYHI J€Tali He JIUILIE CIPUSAIOTh peaslicTHy-
HOCTI OTIOBiJli 1 BHHUKHEHHIO €(eKTy MPUCYTHOCTI
yhTa4a, a ¥ JIO3BOJSIOTH CTBOPUTH BipTyaJbHHM
ITaH KBapTanmy. Taki TOMOHIMH, SIK BYAUIS TamIuis,
usuHTap llep-Jlsmes, Bymumsa Pomi Penno, kiHo-
tearp 3ebpa, pectopan Kyrtyois, CIyTyIOTh Teorpa-
igHnMH opleHTnpaMn JUISL YMTada i JI0NoMaraiorh
MOBHOIIIHHOMY CHIPUIHATTIO iH(OpMallii y TeKCTi.

I_IucaBHM € ¢axT, mo B onucax benbBins Takox
MPUCYTHIM €JIEMEHT XOJIOLy 1 KOHTPAcT MK MOHST-
TsMH Xomoxy 1 Temma. Ilpore, Ha BiaMiHy Bix
omucy Micbkoro cepenouima Ilapmka, xomox i
TEIUIO y pemnpeseHTallii benpBins He po3MeKOBY-
IOTBCSI TIpocTOpoBUMHU KopmoHamu: C’était [’hiver
sur Belleville et il y avait cing personnages. Six, en
comptant la plaque de verglas /...] [qui] ressemblait
a une carte d’Afrique et recouvrait toute la surface
du carrefour que la vieille femme avait entrepris de
traverser (Pennac, FC, 13). Jlekcemu hiver n.m. —
"période froide de I'année dans les climats tempérés"
[10]1 verglas n.m. — "couche de glace lisse constituée
par une pluie non surfondue tombant sur un sol glacé;
couche rugueuse et glissante par endroits, qui se
forme lorsque la neige au sol, apres avoir fondu, se
congele de nouveau" [TaM caMo0| MarOTh CIUTEHUN
CEeMaHTHYHHI KOMIIOHEHT XOJIOAY, ajie TIPH IbOMY
KJIANTHK OXKEJICAMIII Ha JO0pO3i Harajye 3a CBOEIO
¢dopmoro AGpuKy — KOHTHHEHT, SIKHH y PO3yMiHHI
ajipecara acoOIIOETHCS 31 CIIEKOTHUM KJIIMaToM, MpH-
4oMy OUTBIIICTE KHUTENB BenpBiis € BUXIAISMH
came 3 Adpuxu. OTxe, TOHATTS XOJIOMY 1 TeTia He
BHKITIOYAIOTh OJHE OJHOTO, a TiCHO CIIiBICHYIOTH y
TEKCTOBUX (pparMeHTaX, sSKi BiTHOCATHCS 10 bemb-
BiJIsl. BTiM, KOHTpacT MiXK IIUMH TTOHSTTAMH HE CBiJI-
YUTh TPO HEBIAMOBIMHICTH 30BHINIHHOTO BUTJISAY
BHYTPIIIHIM CYTHOCTI MichKOro cepenoBuma beib-
BIJISI, IO MiATBEPAXKYETHCS Nl Y TEKCTI pOMaHy
cioBamu omnoBigaua: — Cest étrange, Beleville ne
croit pas au froid (ibid., 212). Tyt nekcema froid
n.m. —"dont la température est basse, en particulier
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par rapport a celle du corps humain" [10], sixa mo3Ha- BucHoBKkM Ta mepcneKTHBH MNOJAJbIIMX
Ya€e XOJIOJ, Y/KHUBAETHCS Y 3alepPEeUHiil KOHCTPYKLii,  A0CaiAKeHb. TakuM UMHOM, penpe3eHTalis MicCh-
JEMOHCTPYIOUH Te, 10 benbBiab He BIpUTH y X001,  Koro cepenosuina y tekcrax Jl. Ilemnaka Bigpis-
OCKIJIbKM TIepeBaXKHA OUTBINICTh WOTO HACEJCHHS  HAETHCS BiAg TpaguLidHOI I POMaHiB «4OPHOI
MOXOJISITH 31 CIICKOTHOTO KOHTUHEHTY. TaKUM YMHOM,  cepii» HasBHICTIO OUNbII MO3UTHBHUX EJIEMEHTIB,
Ha JIGKCHYHOMY pIBHI NIISIXOM KOPEJSIiii MOHATH @ TaKOX CIYrye PO3KPUTTIO aBTOPCHKOI MOIAib-
TeIuIa 1 X010y PO3KPUBAETHCS CY0 €KTUBHA MOJIalib-  HOCTI, KOTpa eKCIUTIKY€ aBTOPCHKY KOHIICTIIIIIO
HICTB aBTOPA, sIKa MOJISITAE Y TOMY, IO Pi3Hi i, HATIep- ~ TapMOHIMHOIO MYJIBTHETHIYHOIO 1 MYJIBTHKYIb-
WA OIS, HECYMICHI MOHSTTS MOXYTh ICHYBaTH  TYpPHOTO CcycminbcTBa cydacHoi @Ppanmii. Ilep-
MopsiZL, a 3BIICH CIIAYE 1 Te, IO 1 Pi3Hi JIOOHW, SIKI ~ CIEKTUBHUMU BOAYarOThCs OJabllle KOMIUIEKCHE
y HAIIOMY pa3i HaJIeKaTh JI0 PI3HUX €THIYHMX IPYI,  AOCIIJKEHHS JIHI'BICTHYHE Cy4yacHOI (paHIly3bKOi
TaKOXX MOXKYTb KHTH IOPs] Y TapMOHii. IpO3H.
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